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SCENERI: 

Vfinstra hftlften af fonden upptages af murarna 
efter ett afbrflndt envAningshus; man aer tapeterna 
på väggarna, och kakelugnar. 

Dfir bakom synes en blommande frukttrfidgArd* 

I höger kuliss ett utvårdshus med krans pA en 
stAng; utanför bord och bAnkår. 

Till vAnster i förgrunden rAddade möbler och hus- 
gerAd hopkastade i hög. 
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PERSONER: 

I FARGARN, Rudolf Valström. 

i FRÄMLINGEN, dennes broder, Arvid ValstrOm. 

MURARN [svAger Ull trådgårdsmåstam], Andersson. 

GUMMAN, hans hnstru. 

TRADGArdSMASTARNi GnstaflMon, monums svAger. 

ALFRED, hans son. 

STENHUGGARN [syssUng tUl llk-kttsken]i Albert 
Eriksson. 

MATILDA, hans dotter. 

LIK-KUSKEN, syssling till stenhaggam. 

CIVIL, polis. 

mAlARN, Sjöblom. 

FRU VESTERLUND, vfirdlnna pA »Sista Spiken», 
förr sköterska hos färgarn. 

FRUN, ftrgams hnstm. 

STUDENTEN. 
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MÄLAREN sUr och stryker fönsterfodren på vårda- 'i 

huset; han föUer lyssnande alla samtal. y 

MURARN står och ^fver 1 ruinerna. 

En CIVIL POLIS. 

CIVIL POLIS. 
Ar det riktigt slocknadt nu? 

MURARN. I 

Det syns Ingen rök åtminstone. l< 

CIVIL. i 

Då skall Jag framståUa några frågor Igen. — [Pans.] \ 

Muram år född hår I kvarteret? ^, 

MURARN. 
Ja, då! I sjuttifem år har Jag bott hår på gatan; 
når Jag Inte var född byggdes detta hus, min far var 
med och murade . . . 

CIVIL. 
Då kånner han alla hår på trakten? 

MURARN. t 

VI kånner hvarann allihop, för det år något sår- 
skildt med den hår gatan; de som kommit dit en 
gång, kommer aldrig dårlfrån, det vill såga att de 
som flytta, kommer alltid tillbaka åndå, förr eller 
senare, tills de förs ut till körgåm^ som ligger långst 
nt I andan af gatan. 
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j* CIVIL. 

Ni har ett sårskildt namn pA ert kvarter hfir? 

\ MURARN. 

1 Vi kallar det Moraset; och alla hata hvarann, miss- 

' tanka hvarann, fdrtala hvarann, pina hvarann . . . 

j [Paus.] 

i CIVIL. 

Hör nu, elden utbr5t klockan half elfva på aftonen; 
var porten stångd dA7 

MURARN. 
Ja, si det vet Jag inte, för Jag bor i gAm bredvid . . . 

CIVIL. 
Hvar bölja* det brinna dA? 

MURARN. 
Oppe i vindskammam, dår studenten bor. 

CIVIL. 
Var han hemma? 

MURARN. 
NAh, han var pA teatern. 

CIVIL. 
Hade han gAtt ifrAn lampan dA? 

MURARN. 
Ja, si det vet Jag inte . . . 

[Paus.] 
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CIVIL. 

År studenten slflkt med husägarn? 

MURARN. 
Nåh, det tror Jag inte. — Ar herm vid polisen? 

CIVIL. 
Hur kom det sig att inte vårdshuset tog eld? 

MURARN. 
De kasta brandsegel öfVer och sprutade på t 

CIVIL. 
Det år konstigt att inte åppeltråna fdrstördes af 
hettan I 

MURARN. 
De stod i knopp och det hade regnat om dagen, 
men af vårmen slog de ut i blom midt i natten, lite 
f&r tidigt så att såga, för kommer det nu flroit, så år 
trådgårdmåstam bet 

CIVIL. 
Hvad år trådgårdsmåstam I5r karl? 

MURARN. 
Han heter Gustafuon ... 

CIVIL. 
Men hvad år det I5r en karl? 

MURARN. 
H6r nu herm, Jag år ^uttifem år . . • och dårl5r 
vet Jag intet ondt om Gustafsson, och visste jag, skulle 
jag inte stå och såga*t hår I 

[Paus.) 
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I CIVIL. 

' Och husägarn heter Vabtröm, Argare, sextio år 

omkring, gift . . . 

MURARN. 

I Fortsfltt fljfilfl Jag lAter inte pumpa mig mera. 

CIVIL. 

I Anses det vara mordbrand? 

;. MURARN. 

i Det anses alla eldsvAdor, 

[ CIVIL. 

' Hvem misstankes dA? 

• MURARN. 

I Den intresserade år alltid misstänkt af brandstods* 

\ bolaget; därför har Jag aldrig haft assureradt. 

; CIVIL. 

I . Har han hittat något vid gråfhingen? 

^ MURARN. 

Alla dörrnycklarna brukar man hitta, för ingen 

människa har tid att ta ur dem, när elden sitter i 

knutarna, utom ibland, undantagsvis, när de tas nr 

nämligen • • • . 

CIVIL. 

Det var inte elektrisk belysning i huset? 

MURARN. 
Inte i det här gamla huset, och väl var det, för nu 
kan de inte skylla på kortslutning. 
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CIVIL. 


Skylla på? 


Vfil var deti — Hör nu... 






MURARN. 


"^nker han 


snåija 


mig? Gör inte det, Idr då tar 


Jag tillbaka. 




CIVIL. 


Ta tiUbaka? 


Det kan han intet 






MURARN. 


Inte? 




CIVIL. 


Neh(||t 




MURARN. 


Jo, f&r vi ha inget 


Vittne 1 






CIVIL. 


Inte? 




MURARN. 


Ned! 




CIVIL [hostar.] 





Hår år ett vittnel 
Tank en 8å'n råf t 



VITTNET [in, Mn vånster]. 
CIVIL. 

MURARN. 



CIVIL. 
Man begagnar sitt förstånd, fastån man inte år 
idnttifem årl [Till vittnet.] Nu fortsåtter vi med | 

^dgårdsmåstam. [De gå till vånster.] 
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MURARN. 



). Nu har Jag Tål råkat ut t Men sA dfir Ar det att praU f 



I GUMMAN [in med matsäcksknyte]. 

^[ MURARN. 

! Det var bra du kom t 

, GUMMAN. 

r Nu skå* vi äta firukost, och vara snälla, du kan 

vara hungrig efter detta spetaklet, Jag undrar om 
svåger Gustafsson repar sig efter det hår, han hade 
böljat i bankarna och skulle Just gråfVa landena, åt 
. f nu, dfir Ar målar l^öblom redan i gång med spakeln, 

tank att fru Vesterlund kom ifk'ån eldsvådan så pass. 
( — Gudd da, Sjöblom, nu har han arbete. *— [Fru 

\ Vesterlund kommer in.] 

• V^ Gudda, gudda, fru Vesterlund, det kom hon godt 

I ifirån, Jag såger det och Ifigger det till . . . 

J FRU VE8TBRLUND. 

Jag undrar Just hvem som skall betala mig det Jag 
förlorar i dag, för de har en stor begrafhf ng på kor- 
garn oeh det år min båsta dag, Jag fick bara undan 
varor och glas . . . 

GUMMAN. 
Hvad år det för en begrafhing i dag, Jag ser så 
mycket folk dra ut om tullen, och så ska* de se på 
eldsvådan med . • . 
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FRU YE8TERLUND. 
Jag tror inte det år begrafhing, men de ska* visat 
resa en vArd pä biskopens graf *— men det vårsta 
var att stenhuggarns dotter skulle hälla bröllop med 
trfldgärdsmfistams son som ni vet, han stär i butik 
nere i stan, men nu har trfldgårdsmfistam förlorat 
allt hvad han äger, är det inte hans möbler som 
atär där? 

GUMMAN. 
Det är nog färgarns ocksä, det kom ut i en hand- 
vändning huller om buller, hvar är färgarn nu 7 
FRU YESTERLUND. 
Han är nere hos kommissarien och vittnar. 

GUMMAN. 
Jasä, Jasät Jaha... Se där är min kusin lik- 
kusken, han är alltid törstig pä hemvägen . • • 



LIK-KUSKEN. 
God dag, Malvina, ni har gätt och tändt på här i 
natt, hör Jag, det ser Just snyggt ut, men det hade 
vart bättre att du fått en ny kåk . . . 

FRU YESTERLUND. 
A gu' bevare oss t Men hvem har du varit ute 
med nu? 

UK-KUSKEN. 
Jag minns inte hur han hette, och det var bara en 
vagn efter, odi ingen krans på kistan . . . 



\ 



12 AUOUST flTRIVDBBRO. 

FRU VESTERLUND. 

Det var inge* glådjelik då, åtminstone . . . vill du 
dricka något, så får du gå i köket, för Jag har inget 
i ordning ånnu på den hår sidan, och Gustafsson ska* 
för öfrigt komma med sina kransar hit, de har Ju 
något ute pk körgåm i dag . . . 

LIK-KUSKEN. 
Ja, de ska* resa något monument åt biskopen, han 
skref visst böcker, och så samla han skorf, det var 
en skorfskytt, så har de sagt mig. 

FRU VESTERLUND. 
Hva* år det för slag? 

LIK-KUSKEN. 
Han hade korkskifvor som han stack nålar i, med 
flugor på • • . de dår förstå vi inte . . . men det år nog 
så riktigt . • . får Jag komma i köket nu? 

FRU VESTERLUND. 
Gå in bakvågen då, så får du en tår .. . 

LIK-KUSKEN. 

Men Jag vill tala vid fårgam innan Jag åker. Jag 
har håstama hår invid hos stenhuggam, min syssling, 
du vet; Jag tycker inte om honom, som du också 
vet, men vi gör affårer tillsammans, det vill såga, 
Jag rekommenderar honom till stårbhus, och dårför 
ståUer Jag in håstama ibland på gården; såg till mig, 
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nflr fftrgum kommer, det var en tur att han inte hade 
Orgerit hår . . . [Går bakom vårdshuset; fro Vester- 
lund genom dörren.] 



MURARN [har sluUt åta, böljar 
gråfVa igen]. 

GUMMAN. 

Hittar du ingenting? 

MURARN. 
Jo, spikar och gångjåm; alla. nycklarna hånga dår 
i en l&nippa på dörrposten . . . 

GUMMAN. 
Hångde de dår förut eller har du tamlat ihop dem? 

MURARN. 
De hångde dår från böljan, når Jag kom. 

aUMMAN. 
Det var konstigt, då har nå*n ttångt alla dörrame 
och tätt ut nycldame, innan det böljade brinna! 
Det var konstigt! 

MURARN. 
Ute konsUgt år det ju, för på det sattet btef det 
tvårare att slåeka och bårga. Jijal Jijal 

[Paus.] 
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GUMMAN. 
Jag har ^finat hos f&rgarns far, Jag, för förti är 
sen, och Jag kfinner folket, både Orgam och hans 
bror, som for åt Amerika, fast de säger att han 
kommit te*bakars; fadern var en regel karl, men 
pojkarna var si ocii sä. •— Fru Vesterlund dåröfver 
hon skötte den här Rudolf, de kunde aldrig me' 
hvarann bröderna, slogs och kifvades Jämt. *— Jag 
har sett Jag; här i huset har passerat mycket, sä 
mycket, att Jag tyckte det var tid det fick rökas ut 
— Usch ett sån*t hus I Den ena kom, och den 
andra gick, men tillbaks kom de, och här dog de, här 
föddes de, här gifte de sig och skildes. — Och bro- 
dern Arvid i Amerika troddes vara död 1 många år, 
åtminstone tog han aldrig ut arf^et, men nu säger 
de som sagdt var att han kommit igen, fast ingen 
har sett honom — de pratar sä mycket Jul — Se 
där ha vi flUrgam från kommissarien I 

MURARN. 
Han ser inte vidare glad ut, men det kan man 
inte begära ... Nå, men hvem var studenten där uppe 
på kammarn? Här hänger de ihop som ler och 
långhalm? 

GUMMAN. 
Si det vet Jag inte. Han var i maten och läste 



med barnen! 
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MURARN. 
Och med fhin I huset också? 
GUMMAN. 
Nej de spelte sån't dfir tennis och grälade I5r 
resten; alla grftla och skamfila hrarann hår i kvar- 
teret 

MURARN. 
Jo, når de bröt upp studentens dörr, så hitta de 
fullt med hårnålar på golfvet, det kom i dagen lik- 
visst, men det måste eld gå öfver först ... 
GUMMAN. 
Jag tror inte det var f&rgarn som kom, utan det 
år svåger Gustafsson ... 

MURARN. 
Han år Ja alltid arg, men i dag år han vårre ån 
nånsin, och nu kommer han vål och kråfirer mig på 
sin fordranf, efter han har förlorat på branden . . • 

GUMMAN. 
Tyst med digt 



TRÄDGÅRDSMÄSTARN [in med ett kol- 
fat begrafningskransar och sådant]. 
Ska* Jag få såUa något i dag, så vi har till maten 
efter den hår tillstålln ingen, må tro? 

MURARN. 
Hade du inte assureradt då? 
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,r 
i TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 

i Jo I5r binkratorna i glasldrsåkringen, men i år 

! tkttlle Jag vara snål och hade bara o^adt papper, 

i ttnk att Jag skulle vara ett sån't firke-A; [Rifver sig 

][ i hafVet] och det Ar Jag itite betaldt för. Sex 

hundra pappersmtor ska* Jag klippa och klistra och 

oUal Ja de sa' alltid. Jag var den dummaste af sju 

ii syskon, en så*n åsna, ett sån*t fårhufmd Jag vari 

I Och så gick Jag och s6p i går, hvarf5r i helvete 

. j skulle Jag supa Just i går? då Jag beh6fver mitt f6r- 

i stånd i dag. Det var stenhuggam som bjöd, vi slca' 

^, Ju gifta samman våra barn i kvåll, men Jag skulle 

ha sagt nej I — Jag ville inte I Men Jag år en skit, 

^ som inte kan såga nej ! Och så år det når de kom- 

^j mer och lånar pengar af mig också, Jag kan inte 

j]\ såga nej, mitt arma kråkl Och så hade Jag den dår 

|; polisen på mig, som frågade och snåijde; Jag skulle 

I ' ha hållit kåft, som målarn dår, men Jag lian inte 

hålla igen kåften, och så sa* Jag det och det, och 

han skref upp alltihop, och nu årjag kallad att vittnat 

MURÅRN. 

Hva' sa* svåger för slag? 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Jag sa' att Jag trodde — att det var ^uktf odi 
att man tåndt påt 

MURARN. 
Har du sagt det? 
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TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Var ovettig på mig, det fÖrUånar Ja|^ fltar Jag ir 
ett n6tt 

MURARN. 
Hvem har tåndt pA dä? — Genera dig inte I5r 
mAlam, och gumman rånner inte med skvaller. 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Hvem som tftndt pA? Studenten natnrltgtvls, efter 
det bölja* i hans kammare ... 

MURARN. 
Ne|, nnder hans kammare t 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Var det under? Då har Jag gått och stillttiU . . . 
jag slutar illa Jag; var det nntfcr hans kammare? 
Hvad var det inunder då? Köket? 

MURARN. 
Nid, det var en garderob; se ^M dårl Del var ko* 
kerskans garderob. 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Då var det hon då t 

MURARN. 
Men såg inte det, då du inte vet det I 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Stenhuggam var inte god på kokerskan I går, haa 
visste mycket han... 

BråMtda fomlen. 3 
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GUMMAN. 

Han skalle inte repa opp stenhuggarnt 6rd, f5r 
den som har suttit inne, kan man inte tro på • . . 
TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Asch, det var sA Ifinge sen, och för resten, koker- 
skan var en drake, hon pmta' alltid pA grönsakerna • . • 
GUMMAN. 
Nu kommer Argam Mn kommissarien . , . tyst nn t 
* 

FRÄMLINGEN [in, med redingote, 
cylinder med sorgflor, kipp]. 
GUMMAN. 
Det var inte ftrgam, men han var så lik honom! 



FRÄMLINGSN. 
Hvad kostar en så'n dår krans? 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Den kostar femti öre. 

FRÄMUNGBN. 
Det var då Inte dyrt 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Ja, si Jag år ett sådant O, såjag kan Inte hogga till. 

FRÄMLINGSN [ser Sig omkring]. 
Har det • • • bmnnit ^ hår? 
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TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Ja, det brann i gAr afton. 

FRÄMLINGEN. 
A, Hem Gud I 

[Paus.] 
Hvem igde huset dåT 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Fabrikör Valström. 

FRÄMLINGEN. 
FArgarnT 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Ja, han var f&rgaret 

[Paus.] 

FRÄMLINGEN. 
Hvar Ar han? 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Han väntas om en stund. 

FRÄMLINGEN. 
DA skall Jag gA lite hAr, sA lAr kransen ligga tills 
Jag kommer tillbaks. Jag skall nAmligen ut till kör- 
gAr*n 8e*n. 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Ska* herm ut till biskopens monnmentt 

FRÄMLINGEN. 
HvUken biskopY 
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TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Biskop Stecksén, i akademien, vet Jag. 

FRÄMLINGEN. 
Är han död? 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Ja, får långe sen I 

FRÄMLINGEN. 
JasAi -^ Så f Ar kransen ligga så långe. [Går åt 
vånster, betraktande ruinerna noga.] 

GUMMAN. 

Var det en från assuransen kanske? 

MURARN. 
Nå-h, inte den; för då skulle han ha frågat på 
annat sått 

GUMMAN. 
Men han var så lik f&rgam, i alla fall. 

MURARN. 
Men han var långrel 

TRÄDGÅRDSMÄSTARN. 
Nu kommer Jag ihåg en sak — Jag skulle Ju ha 
en brudbukett till I afton, och Jag ska* pjå min sons 
hröllopi men Jag har inga blommor och ^svarta roc- 
ken har brunnit opp. Det år Ju alldeles . . . Madam 
Vesteriund skulle ge myrten till kronani, får hon år 
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gudmor tiU bruden, det var en myrten hon stal 
skottet till af Argarns kokerska som Att sin af första 
fruui den som rymde, men Jag skulle binda och del 
har Jag glömt bort — Jag fir det största nöt, som 
går p& Jorden — [öppnar dörrn Ull virdshuset] 

Fru Vesterlund, får Jag myrten nu, så ska! Jag 
göra*tl Får Jag myrten, såger Jag I *— Ska* de vara 
krans också . . . råcker det till dåT — Inte? — Då 
ger Jag fan i bröllopet, det Ir alltsammans del I — 
De får gå till pråsten och låta låsa ihop sig, men 
stenhuggarn blir ursinnig. — Hvad ska' Jag göra då? 

— Det kan Jag inte — har inte sofvit en blund på 
hela natten! — - Det år för mycket för en mlnniska. 

— Ja, Jag år ett kråk, Jag vet det, skåU ner mig 
bara. — Dår år krukan, nå, tack så mycket, så ska' 
de vara en sax med, det har Jag ingen, och så ska* 
det vara ståltråd, och bindgarn, hvar ska* Jag ta 
det ifrån? — Inte vill nå*n springa ifinån sitt arbete, 
intet — Jag år led på alltihop, för når man stretat 
i femtio år, så brinner det opp; Jag orkar inte bölja 
om; och så kommer det på en gång, slag i. slag; vet 
nrn. Jag går ifWkn alltihop . . . [Går.] 



FÄRGARN [in, uppskakad, illa 
klådd, svartblå om håndema]. 
Ar det slåckt nu, Andersson? 
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MURARN. 

Na år det slåcktl 

FÄRGARN. 
Har någonting kommit i dagen? 

MURARN. 
Om? Det man gömmer i and kommer fram uti tA. 

FÄRGARN. 
Hvad menar Andersson? 

MURARN. 
Den som grålVer opp, han hittar, 

FÄRGARN. 
Har du hittat något, som kan förldara eldens upp- 
' komat? 

MURARN. 
Nåh, inte sådanti 

FÄRGARN. 
Då åro vi fortfarande misstånkta, allihop I 

MURARN. 
Inte vål Jag heller? 

FÄRGARN. 
J09 hevars ! Andersson hade varit synlig i vinden 
på ovanlig tid. 

MURARN. 
Jag kan Ju inte alltid gl på vanlig tid och s5ka 
mina verktyg, som Jag glömt Når Jag lagade kakel- 
ugnen hos studenten^ så glömde Jag min hammare 1 
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FÄRGARN. ^ 

0€h stenhuggam, trådgårdsmflsUrn, madam Vester- i,| 

lund, till och med målarn dår, alla åro vi miss- I 

tftnkta, studenten, kokerskan och Jag allra mest [i 

Det var dock en tur att Jag betalte assuransen da*n ;^f 

fArut» annars hade Jag suttit 1 stöpet — Tank er, 'J^ 

stenhuggarn misstftnkt f5r mordbrand, han som år :| 

så rådd att göra den minsta orått; han år numera it 

så samvetsgrann, att om man frågar honom hur ^| 

mycket klockan år, så svarar han, men vill inte svåra t| 

I>å't, för klockan Iran gå orått Vi kånner Ju hans I 

två års straflr, han låt råtta sig, och nu svår Jag, att h| 

han år den hederligaste i kvarteret I 
MURARN. 

Men ratten misstanker honom Just dårför att han 
begått ett felsteg ... och har vanfr^d. 
FÄJ^GARN. 

Ja, det år så olika, så, det år så olika att se sa- 
kerna, sil — Nu lår Andersson gå, i alla Ikll, han 
ska* Ju på bröllop i kvålll 

MURARN. ^ 

Ja, det dår bröllopet . . • Det var någon som sökte | 

fkbriköm i Jans, och han skulle komma igen straxt 1 

FÅRGARN. I 

Hvem var det? '^ 

MURARN. >| 

Det sa* han Intel % 
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FÄRGARN. 
Var det en polis, då? 

MURARN. 
Näh, det tror Jag Intel — DAr kommer han fOr 
resten I [Går med gumman.] 

FRÅMUNOEN [In]. 

FÄRGARN [betraktar honom med 
nyflkenhetf sedan med Cua; vill fljTi men 
kan leke]. 
Arvid t 

FRÄMLINGEN. 



Rudolf! 
Ar det du? 

Ja I 



FÄRGARN. 
FRÄMUNGEN. 

[Paus.] 



FÄRGARN. 
Du år leke död, alltså? 

FRÄMLINGEN. 
Jo, på visst sått I — Jag kommer Mn Amerika, 
efter tretti år, det var något som drog. Jag måste se 
mitt barndomshem igen, — — — oeh så finner Jag 
en ruin. 

[Paus.] 
Det har brunnit i natt? 
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FÄRGARN. 
Ja I Du kom lagom I 

[Paus.] 

FRÄMLINGEN [lAiigsamt]. 
DAr ftr tomten; tank sA*n liten plats för så många 
öden t — Dår år matsaln med de målade våggarna; 
palmer, cypresser, tempel, under en rosenrOd him- 
mel; så drömde Jag att våriden såg ut, bara man 
kom bort Ifrån hemmet t — Och kakelugnen med de 
bleka blommorna som vaxte ut ur snåckor — nischen 
med xinkluckorna — Jag minns som barn når vf 
flyttade in, så fanns dår ett namn ritadt i sinken 
— och så beråttade mormor, att den mannen med 
det namnet hade mördat sig i det rummet — Det 
glömde Jag snart; men når Jag långre tnm I liiVet 
blef gift med den mördades brorsdotter, så tyckte 
Jag att mitt öde var liksom skrlfvel förut på den 
dår metallen. — Du tror inte på 8å'nt dår, nål — 
Du vet emellertid hur mitt åktenskap slutade I 

FÄRGARN. 
Jo, Jag har hört . . • 

FRÄMLINGEN. 
Dår år bamkammami Jal 

FÄRGARN. 
Låt osa inte gråfira i ruinerna 1 
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FRÄMLINGEN. 
Hvarför inte? Når det år brunnet, så kan man 
låsa I askan, det gjorde vi som barn i brasorna • . • 
FÄR6ARN. 
Sått dig ner bår vid bordetl 

FRÄMLINGEN. 
Hvad år det hår? NåringsstfiUet Sista Spiken, dår 
lik-kuskarna togo in, och dår fSrr i tiden delinkven- 
terna flngo sista glaset, innap de drogo ut till galg- 
backen . . . Hvem håller hår? 

FÄRGARN. 
Madam Vesterlund, min sköterska. 

FRÄMUNGEN. 
Madam VesterlundI Jag minn*s henne... Det år 
som om bånkeii ajönk under mig och Jag ramlade 
ner genom tiden, sextio år, ner i barndomen — Jag 
kånner barnkammarluft, och tryck på brOstet — 
ni åldre tryckte mig, och ni bullrade så rysligt, så 
Jag var alltid skråmd; Jag gömde mig i trågåm af 
fruktan; drogs fram och fick stryk, alltid stryk, men 
kunde inte fi veta hvarldr, och vet det inte ån I ^ 
bet var åndå min mor . • . 

FÄRGARN. 
TystI 

FRÄMLINGEN. 
Ja, du var favoriten och hade alltid medhåll . . . 
Så fick vi styftnor. -* Hennes far var lik-bårare; och 
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vi hade sett honom i många Ar Aka fdrbi hAr pA 
vagnen . • . Han blef slutligen sA bekant att han nic- 
kade At oss, och grinade, som om han menade: »Jag 
kommer nog och tar er.» Och sA kom han en dag 
in i detta hus, och blef kallad morfarl DA vAr far 
gifte om sig med dottern. 

FÄRGARN. 
Det var inte mårkvArdigtt 

FRÄMLINGEN. 
Nej, men hur det vAfde sig ihop hAr, egna öden 
och andras . . . 

FÄRGARN. 
Det gör det nog öfverallt . . . 

FRÄMLINGEN. 
Alldeles Ja, öfverallt sig Ukt... NAr man Ar ung 
ser man vAfven sattas opp: förAldrar, slAkt, kamrater, 
umgAnge, ^Anare Ar rAnningen; lAngre fram i lifvet 
ser man inslaget; och nu gAr ödets skyttel fram och 
tillbaksmed trAden; den brister ibland, men knyts till- 
sammans, och sA fortsAtter det; bommen slAr, garnet 
tvingas ihop till krumelurer och sA ligger vAfven dAr. 
PA Ålderdomen nAr ögat blir seende, upptAcker man att 
alla krumdnrema bilda ett mönster, ett namnchifferi 
ett ornament, en hieroglyf, som man nu först kan 
tyda: det Ar lifvetl VArldsvAfverskan har vAft det! 
[Paus.] 
[Han reser sig.] 
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Jag ser dAr borta I skräphögen familjens fotografi- 
albnm [Han gär fram Ull höger och tar ett albnm] 
• .. Där år värt ödes bok t Farfar och mormor, far 
och mor, syskon, släkten, umgänget eller de så kallade 
vännerna, skolkamraterna, pigorna, faddrarna . . . Och 
märkvärdigt år, att Jag som varit i Amerika, Austra 
Hen, Kongo och Hongkong, hvart Jag kom, fanns det 
en landsman, minst en, och hur vi rotade upp, sa 
kände denne landsman antingen min släkt, eller St 
minstone en fadder eller en piga, en gemensam be- 
kant med ett ord. På ön Frrmosa råkade Jag till 
och med en släkting . . . 

FÄRGARN. 
Hur har du kommit på dessa idéer? 

FRÄMLINGEN. 
Därigenom att, huru lifvet ån gestaltade sig — 
Jag har varit rik och fattig, hög och låg, lidit skepps- 
brott och haft Jordbåfning, huru lifvet ån tedde sig, 
så fann Jag alltid ett sammanhang och ett uppre- 
pande. — I den situationen såg Jag resultatet af en 
föregående; når Jag råkade personen den, så erinrades 
Jag om personen den fWin det förflutna. Det finns 
åfven scener I mitt lif som återkommit flera gånger, 
så att Jag ofta sagt mig: det hår har Jag varit med 
om förut Och det finns händelser, som förefallit 
mig rentaf oundvikliga eller förutbestämda. 
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FÅRGARN. I 

Hvad har du %'arit under alla dessa år? | 

FRÄMLINGEN. 
Allt! Jag har sett llfVet från alla Tåderstrcck och 
punkter, uppifrån och nerifrån, men alltid som om 
det var satt i scen för mig sårskildt; och dårigenom 
har Jag slutligen försonat mig med en del af det f<5r* 
flutna, och kommit att urskulda andras och egna så 
kallade fel. Du och Jag till exempel hade Ju åUkllligt 
obytt... 

FÄRGARN [mdiimar och ryggar]. 
FRÄMLINGEN. 
Ja, var inte rådd nu I 

FÄRGARN. 
Jag år aldrig rådd I 

FRÄMLINGEN. 
Tank h^^ad du år dig lik. 

FÄRGARN. 
Och du dål 

FRÄMLINGEN. 

Är Jag? Det var intressant 1 — Jo, du lefver i dina 
inbillningar att du år så modig; och Jag minns når 
du flck den falska flza idén; du hade hoppat på 
hufvet i simskolan, och då sa* vår mor: Si, Rudolf 
har kurage, han I Det var åt mig det; åt mig, som 
ni beröfrat mod och ^ålfkånsla. Men så kom det en 
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dag, dA du stalit äpplen, och var nog feg att Icke 
stA f5r det, utan skyllde pA mig. 

FÄRGARN. 
Har du inte glömt det? 

FRÄMLINGEN. 
Jag har Icke glömt det, men Jag har förlAtit. — Jag 
sitter och ser hArifrAn, Just det AppeltrAdet, därför 
minns Jag det sA väl. Det stAr dAr borta, och Ar en 
en hvit gyllen. — Och om du ser efter, skall du finna 
mArket efter en stor afsAgad gren. — Det hAnde 
nAmllgen sA, att Jag icke blef ond pA dig för det orAtt- 
visa straffet, utan Jag blef ond pA trAdet och förban- 
nade det. — TvA Ar senare var Just den stora grenen 
torr, och blef bortsAgad. Jag kom dA att tAnka pA 
flkontrAdet, som FTAlsam förbannade en gAng, men 
Jag drog Inga fÖrmAtna slntsater. — Emellertid kan 
Jag An i dag alla fhikttrAden utantill; och nAr Jag 
lAg I gula febern en gAng pA Jamaica, sA rAknade Jag 
upp allihop I De flesta Aro kvar, ser Jag I DAr stAr 
rosenhAgem med sina rödstrimmiga firukter; och I 
den byggde en bofink; dAr ser Jag melonApplena utan- 
för vArt vindsfönster, dAr Jag tog examen som tekni- 
( ker; dAr Ar hampus, dAr Ar höstastrakanen;. kand- 

( pAronets trAd som liknade en liten pyramidpoppel ; 

och dAr var qrltpAron, som aldrig blef mogna, och 
hvilka vi föraktade, men som mor vArderade mcat ; 
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det bodde en göktiU I det gamla trådet, hon vred p4 
halsen och skrek s& Illa... Det ftr femti år sent 

FÄRGARN [ond]. 

Hvart vill du komma? 

FRÄMLINGEN. 

Lika misstänksam och ondsinti Det flr intressant. 
— Jag har ingen afsikt med mitt prat, minnena 
trånga sig fram . . . Jag erinrar att trådgården hyrdes 
ut en gång; men vi hade lof att spatsera i den. Det 
fSreldll mig då som om vi voro utdriftaa ur paradi- 
set — och frestaren stod bakom hvart trådl På 
hdsten, når åpplena lågo mogna på marken, då 1511 
Jag fOr frestelsen, det var oemotståndligt ... 
FÄRGARN. 

Du stal också? 

FRÄMLINGEN, 

Ja vissti Men Jag skyllde inte ifrån mig, på digl — 
Når Jag sedan, vid Qrrtio år, arrenderado en citron- 
plantage i sydstaterna. Ja, så hade Jag ^ufvar hvar- 
enda natt i trådgåm; Jag kunde inte sofVa, Jag mag- 
rade, Jag blef ^uk ... Då tfinkte Jag på den fiitUge 
trådgårdsmåstar Gustafsson — hårl 

FÄRGARN. 
Han lefver ånl 

FRÄMLINGEN. 
Kanske han oekså stal åpplen I sia barndom? 
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FÄROARN. 
Sannolikt! 

FRÄMUNGEN. 
HvarfOr år du så svart om hånderna? 

FÅRQARN. 
DårfAr att Jag handterar fftrgade saker... Ar det 
något annat du menar? 

FRÄMLINGEN. 
Hvad skulle det vara? 

FÄRGARN. 
Att Jag Inte har rena håndert 
FRÄMLINGEN. 

Al 

FÄRGARN. 

Du kanske tanker på arfveti 

FRÄMLINGEN. 

Lika småaktigl Du år preeis som du var vid 

åtta år! 

FÄRGARN. 
Och du, lika sorglös, filosofisk och fånig! 

FRÄMLINGEN. 
Så underligt det år! — Hur många gånger ha vi 
sagt det hår, som vi nu sitter och såger? 
[Paus.] 
Jag ser hår I ditt album . • . Syskonen I Fem åro dMa. 

FÄROARN. 
Ja! 
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FRÄMLINGEN. 
Och skolkamraterna? 

FÅRGARN. 
Somliga upptagna, somliga kvarlåtna! 

FRÄMLINGEN. 

Jag rAkade en i Syd-Carolina — Axel Eriksson, 
minns du den? 

FÄRGARN. 

Ja visst I 

FRÄMLINGEN. 

Han berfittade en lång natt dä vi foro på tåget, 
att vår aktade famiy, som åtnjöt allmånt anseende, 
bara bestod af skurkar, och att förmögenheten upp- 
stått medelst smuggleri hår vid tullen, och att detta 
hus var bygtfdt med dubbla murar fftr att gömma 
gods; kan du se att det år dubbla murar? 

FÄRGARN [krossad]. 
Det var dårför det var så mycket garderober 

öfreralltl 

FRÄMLINGEN. 

Denne Erikssons far hade varit vid tullen, kånde 
vår far, och beråttade interiörer, som vande upp och 
ner på heU min inbillade vårld af ftrestållningsr. 

FÄRGARN. 
Slog du honom inte då? 
Brånén ibmim, 3 
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f 

' FRÄMLINGEN. 

I HvarfOr skulle Jag slA honom? — Emellertid blef 

Jag gråhårig på den natten; och Jag fick redigera om 

i hela mitt lif. Du vet att vi lefde I en inbördes be- 

I nndran, att vi ansågo vAr slakt vara den bästa» och 

att sfirskildt våra föräldrar sågos med nästan religiös 

I vördnad. Nu fick Jag sitta och måla om dem i an- 

siktet, klä af dem, dra ner dem, och få ut dem ur 

t mitt sinne. Det var rysligt I Sedan började de spöka; 

' bitarna af de sönderslagna figurerna togo sig ihop, 

men passade icke, och det blef till ett vaxkabinett af 
monster. Alla dessa gråhårsmän som umgingos i 
värt hus och kallades farbröder, söm spelade kort 

I och äto sexor, voro smugglare, af hvilka några stått 

I hal^ärn . • . Har du vetat det? 

1 FÄRGARN [alldeles nedgjord}. 

Nej t 

FRÄMLINGEN. 

j Hela ftrgeriet var bara ett gömställe för smuggladt 

i garn, som färgades om för att bli oigenkännligt — 

Jag minns att Jag alltid hatade den där lukten af 

ftrgkyp, något äckligt sött . • . 

FÄRGARN. 
Hvarfttr skulle du tala om allt det där? 

FRÄMLINGEN. 
HvarflBr skulle Jag förtiga, och låta dig gå som ett 
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åtlöje nfir da skryter med din vArdnadsvfirda slfikt? 
Har dtt aldrig mftrkt att de grinar åt dig? 

FÄRGARN. 
Nfihejl 

[Paus.] 

Jag sitter ocli ser, i skrftpliAgen där, pA vAr fars 
bokskAp; du minns det var alltid stAngdt. Men en 
dag, då far var borta, hittade Jag nyckeln. De böcker 
som stodo frammanf5r hade Jag sett genom glas- 
rutorna — dAr var predikningar, stora skalders ar- 
beten, trAdgArdsböcker, författningssamlingar rörande 
tullvAsen och beslag, rikets lag, en bok om utlAndska 
mynt, en teknologi, som sedan bestAmde min bana; 
men Jag upptAckte dA, att bakom dessa böcker fanns 
plats för annat, och Jag forskade: dAr lAg först rot- 
tingen — numera vet Jag att den bittra plantan bAr 
en frukt, som ger det röda fArgAmnet drakblod, det 
Ar Ju konstigt. ~ DAr bredvid stod en burk med pA- 
skrift cyankalium . . . 

FÅRGARN. 
Den var vAl Ull lArgeriet . . . 

FRÄMLINGEN. 
Kanske till annat ocksAt — Men nu kommer det: 
I buntar lAgo hAflen med illustrerade omslag, som 
vAckte mitt intresse ... Ja, utan förtolkningar, det var 
en viss chevallers. berömd;^ memoarer — Jag tog ut 
dem, stAngde skApet Och under den stora eken dAr- 
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borta staderade Jag. Vi kallade dea för kunskapens 
tråd, all right. Och därmed uttrftdde Jag ur barn- 
domens paradis oeh invigdes, f5r tidigt, i de hemlig- 
heter som... Jal 

FÅROARN. 
Du också? 

FRÄMLINGEN. 
Jaså du också! 

[Paus.] 

FRÄMLINGEN. 
Emellertid — vi ska* tala om något annat, efter- 
som det ligger 1 aska allt det dår. — Hade du assu- 
reradt? 

FÄRGARN [ond]. 
Frågte du inte det nyss? 

FRÄMLINGEN. 
Jag kan inte minnas det; Jag fdrvåalar så oita det 
Jag sagt, med det Jag åmnat såga, och mest dårf&r 
att Jag tanker så intensivti alltsedan den dag, då Jag 
hångde mig i garderoben. 

FÄRGARN. 
Hva* såger du? 

FRÄMLINGEN. 
Jag hångde mig i garderoben! 

FÄRGARN [långsamt]. 
Var det detta som skedde den dår skårtorsdags- 
aftonen, och som vi syskon aldrig (Ingo veta? Då du 
f5rdes till ^ukhuset? 
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FRÅMLmCEN pånpamt]. 
Ja I — Ser du, så Htet man Tet om alm nirmatte, 
sitt hem, aitt eget llf I 

FÄRGARN. 
Men hvarf5r gjorde du detta? 

FRÅMUNGEN. 
Jag var tolf Ar, och led vid lifretl Det var som 
att gA in I ett stort mörker ... Jag visste Inte hvad 
Jag skulle hår att gOra . . . och Jag tyckte våriden var 
ett dårhus! — Detta upptåckte Jag en dag, då «koIan 
skickades ut med facklor och fiinor att fira »landeta ! ) 

förstörare». Då hade Jag nyss låst en bok, dår den 1 ^ 

såmste af rikets regenter bevisades vara landets IQr- . ^i 

störare — och denne firade vi nu med hymner oeh . | 

hyllningart / i 

[Paus.] i I 

FÄRGARN. I '!; 

Hvad hånde på ^khuset? y; ;] 

FRÄMLINGEN. i^: 

Jag låg på bårhuset, kåra du, som död. Om Jag N 

var det, vet Jag Inte — men når Jag vaknade hade \\ 

Jag glömt det mesta af mitt Ittrra llf, och böljade 'i 

nu ett nytt, men på det sattet, att ni ansåg mig j 

konstig. — Ar du omglft? ,1 

FÄRGARN. 4 

Jag har hustru och barn t Nånstansl i 



>j' 



38 AU0U8T STRIKDBERO. 

FRÄMLINGEN. 
När Jag vaknade till medvetande, tyckte Jag mig 
vara I en annans person; Jag tog lifvet med ett cy- 
niskt lugn; det skulle vfil så varat Och Ju värre det 
var, dess intressantare blef det . . . Jag betraktade 
mig numera som en annan, och jag observerade, stu- 
derade denne andre och hans öde, hvilket gjorde mig 
okänslig för egna lidanden. Men Jag hade i döden 
fått nya färdigheter ... Jag säg midtigenom männi- 
skor, läste deras tankar, hörde deras afoikter. När 
Jag var i sällskap, såg Jag dem nakna • . . Hvar bör- 
jade elden någonstans? 

FÄRGARN. 
Det vet man Ju inte! 

FRÄMLINGEN. 

Men det stod i tidningen att det böljade i en gar- 
derob under studentens vindskammare, hvad är det 
för en student? 

FÄRGARN [fasar]. 

Står det I tidningen? Jag har inte haft tid med 
den I dag. Hvad atår det mer? 

FRÄMUNGSN. 
Allt sUr där. 

FÄRGARN. 
Allt? 
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FRÄMLINGEN. 
De dubbla murarna, den aktade smngglarfiimmeny 
halsjftrnet, hArnAlarna . . . 



FÄRGARN. • .^ 

Hvad Ar det f5r hArnAlar? | 



FRÄMLINGEN. < 1 
Inte vet Jag, men det stAr dAr. Vet du? 

FÄRGARN. *i 

NÄhl V 

FRÄMLINGEN. ; 

Allt kom i dagen, och man vAntar en folkström för i 

att gapa pA det afolöjade elAndet ir 

FÄRGARN. '■} 

Kon I Herrans namn! Och det glAder dig, att X 

din fomiU blir skandaliserad? j 

FRÄMLINGEN. i 

Min famiU? Jag har aldrig kAnt mig som slAkt i 

med er, aldrig haft nAgra kAnslor för mina medmAn- , t 

niskor eller för mig sJAlf, Jag tycker bara det Ar in* | 

tressant att se pA dem... Hvad Ar din hustm för 'J 

en figur? 4 

FÄRGARN. I 

Stod det om henne ocksA? 

FRÄMLINGEN. | 

Om henne och studenten. ^| 
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i' ' ■ 

i FÄRGARN. 

\ « Skönt! DA tog Jag rätt! Du ska* se! Vftnta bara! — 

I Dår kommer stenhuggam! 

FRÄMLINGEN. 
Du känner honom? 

FÄRGARN. 
Och du med! En skolkamrat! Albert Eriksson! 

I FRÄMLINGEN. 

i' Hvars hr var i tullen, och hvars bror Jag rAkade 

I pA tAget, han som var sA vftl underrAttad om vAr 

I FÄRGARN. 

I DA Ar det den här dUAfveln som har skvallrat f&r 

s tidningen. 

f 

i 8TBNHUGGARN [in med en hacka, 

betraktar ruinen]. 

\ FRÄMLINGEN. 

Det var en hemsk företeelse . . . 

I FÄRGARN. 

Han har suttit inne ocksA, tvA Ar . • . Vet du hvad 
han gjorde? Han raderade pA ett kontrakt som Jag 
hade med en . . • 

FRÄMUNOKN. 
Och da satte in honom; nu har han hAmnats! 



•'S 
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FÄRGARN. 
Ilen det konstig» ftr, att han nameni anset som 
den hederligaste karl pA hela trakten; han har blif- ,\ { 

▼It martyr och nästan helgon, så man tAra Inte rttam 
ve*n. 

FRÄMLINGEN. 
Det var mycket intressant! 



CIVIL. 



^i 



CIVIL [in; till stenhaggam]. :| 

Vill stenhuggam rifva ner den här maren? ^ 

STENHU6GARN. 



'? 



Den där vid garderoben? »i 



f 



Just den I :) 

STENHUG6ARN. .^i 

Det var där elden bAijade, och Jag är säker pä att | 
det stär ett ^ns dier en lampa där; Jag känner fol- 
ket JagI i 
CIVIL. *i 
Gä pä däl H 
STENHUGGARN. ,3. 
Garderobsdörm brann visserligen opp, men tross- 'A 
botten ramla' ner, därför kunde vi inte få utrönt det .i^ 
där, men nu ska* vi ta gadden! [Hugger med hackan.] .:f 
A' si nu går detl — A* si nu slär detl — För | 
hcj med den I Sir han nägot? 

CIVIL. ') 

Inte än! h> 



'^ 
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I STENHUOOARN [som förttt]. , 

\ Nu ser Jag något! — Lampan har exploderat, men 

t foten år kvar I — Hvem år som denna panten igen- 

kånner? — Jag tyckte fabrikörn satt dårl 

CIVIL. 
Jo, han sitter dårl [Tar fram lampfoten och visar 
fram.] Kånner fabriköm sin lampa? 

♦ 

FÄRGARN. 
Det år icke min, men det år informatoms. 

CIVIL. 
Studentens? Hvar år han? 

FÄRGARN. 
Han år nere i sta*n, men kommer vål snart, eller 
hans böcker ligger dår. 

CIVIL. 
Hur kom hans lampa i kokerskans garderob? Hade 
han lörhållande med henne? 

FÄRGARN. 
Antagligen 1 

CIVIL. 
Bara han erkånner lampan som sin, så håktas han. 
Hvad tror fkbriköm om saken? 

t FÄRGARN, 

t Jag? Hvad ska* man tro? 
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. <4 

Ja, hvllket motiv har han haft för att tånda på \ 



CIVIL. 
loUv t 
en annans hus? 



FÄRGARN. i 

Det vet jtig inte I Elakhet, skadelystnad, månskoma 



åro Ju oberftkneliga . . . Kanske han ville dö^a nå^ . « 



JasA! 

[Paus.] 



*>, 



CIVIL. 5 

Det var en dAlig metod, eftersom allt gammalt k 

rusk kom i dagen. — Bar han något agg till er? I 

FÄRGARN. !^ 

Troligen 1 Ty Jag hade l^ålpt honom en gång nr i 

nöd, och sen hatade han mig, fdrståsl .| 

CIVIL. I 

Förstås! i 

[Paus.] \ 

Hvem år studenten då? | 

FÄRGARN. V^ 

Han år bamhusbam, fMd af okånda fMUdrnr. i^ 

aviL. J 
Har fabriköm inte en vuxen dotter? 

FÄRGARN [arg]. .; 

Jo, visst har Jag det. >! 

CIVIL. I 



jt 
•V 
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FRÄMLINGEN [vid skräphögen, le- 
tar i böcker]. 

Det fir studentens böcker I — Samma smörja som 
I min ungdom. — Livius: romerska historien, som 
skall vara lögn hvartenda ord — men dikr fir en bok 
ur min brors samling! — Kolumbus, eller Amerikas 
upptäckande I — Det är min bok, som Jag fick till 
Julklapp 1857; namnet är utraderadt; alltsä, den blef 
stulen frän mig, och Jag anklagade en piga, som blef 
bortkörd I Det är snyggt, kanske hon gick under pä 
det! Femti är sen! — Där är kilramen till ett fa- 
miljeporträtt: min store farfar, smugglaren, som stod 
I halajäm; skönt I ~ Men hvad ser Jag här? Gaf- 
veln af en mahognysäng — i hvilken Jag äi* född I 
Dam! — Item: foten af ett matbord — det fäderne- 
i ärfda — Ja! det utgafs vara ebenholti, beundrades 

som sädant, och afslöjas nu, efter femtio är, af mig, 
säsom varande färgad lönn — allting var färgadt i 
värt hus, för att vara oigenkännligt, och vara barn- 
I kläder färgades ocksä, sä att vi alltid voro färgade 

I pä kropparna I Humbug, ebenholts! — Här är sals- 

. uret, ocksä smuggelgods, som utmätt tiden ät tvä 

släkten; drogs upp hvcije lördag, när vi fick kabe^o 
] I och ölsupa till midda*n — det brukade, aom ett intel- 

/I Hgent ur, slauna, när nägon dog; men när Jag dog, 

Ij . sä gick det vidare. — Fär Jag se pä dig, hur du ser 

!( ut Ini, gamla vän. -*- [Uret faller sönder vid bero- 

'I 
I 
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ringen.] HAller inte att U il IngenUng h6U att U 
i, ingcntingl FAflUiglighet, förgftnglighett — Men dftr 
fir Jordgloben som satt ofvanpA, fastAn den borde 
ha sutUt under! Du lilla jord: den tfltaste af alla 
planetema, den tyngsta, och dftrför så tungt pA dig, 
sA tungt att andas, sA tungt att bAra; korset Ar din 
symbol, men kunde ha varit en narrmössa eller en 
spAnntrAJa — villomas och dArarnas vAridI — Evige t 
Har din Jord gAtt vilse i i^mden? och hur kom hon 
att snurra rundti sA dina bam blefVo yra i hufVet 
och förlorade IdrstAndet, att de Icke f5rmå se det 
som Ar, utan endast det som synes? Amenl DAr 
Ar studenten I 



)J 



STUDENTEN [in ; söker uAgon med 

ögonen]. 
FRÄMLINGEN. 
Han söker frani Och talar om allt hvad han vet» 
med ögonen! Lyckliga ungdom! — Hvem söka? 

STUDENTEN [förlAgen]. 
Jag sökte ... 

FRÄMLINGEN. 
SAg ut, unge man, eller tig! Jag lÖrstAr er sA vAl 
AndAI 

STUDENTEN. 
Med hvem har Jag Äran tala? 



1 
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FRÄMLINGEN. 
Det fir ingen ära tala med mig, det vet ni, Jag 
i-ymde en gång till Amerilia f6r sliuld . . • 
STUDENTEN. 
Det var inte rfitt gjordt . . . 

FRÄMLINGEN. 
Rått eUer orått, men det år ett folitum. Ni sökte 
alltså firun i huset, hon år inte hår, men hon kom- 
mer nog snart hit, liksom alla andra, de dras till 
eldsvådan som myggen . . • 

STUDENTEN. 
— till Unset I 

FRÄMLINGEN. 
Det sa fl/, men Jag ville ha sagt lampan för att 
vå^a ett mera pregnant uttryck. — Emellertid, döU 
sina kånslor, unge man, om han kan. Jag kan dö^a 
mina t — Vi talte om lampan, Ja I Hur var det med 
lampan? 

STUDENTEN. 
Hvilken lampa? 

FRÄMLINGEN. 
Si så dår, Ja! Nekar och Uuger allihop! — Lam- 
pan som stod i kokerskans garderob, och som satte 
eld på huset. 

STUDENTEN. 
Den vet Jag ingenting om. 
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FRÄMLINGEN. 
Somlig» rodna nAr de Uugeri andra bil hvita pA 
nisan. — Den hår har uppfUnnIt nlfot nytt sAttl 
STUDENTEN. 
Talar herm för sig aJAlf? 

FRÄMLINGEN. 
Jag har den ovanan I — Äger herm (5rildrar i 
lifret? 

STUDENTEN. 
Nctl, det har Jag inte! 

FRÄMLINGEN. 
Nu liög han igen, dock utan att veta detl 

STUDENTEN. 
Jag Uuger aldrig I 

FRÄMLINGEN. 
Bara tre gAnger pA den hAr lilla stund 1 JagkAnner 
herms far. 

STUDENTEN. 
Det tror Jag intet 

FRÄMLINGEN. 
Desto bAttre, f5r migl — Ser herm den hAr krAs- 
nAlen? Den Ar vacker» Ja I Men Jag fAr aldrig se 
den ^Alf, har ingen glAcUlB af att den sitter hAr, 
under det alla andra gjuter af den. Det Ar Inte ego- 
istiskt Åtminstone, och det finns ögonblick, dA Jag 
Brända tamtui. 4 



•I 
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ville se den på en annans halsduk I5r att fA beundra 
den. Vill ni ha den? 

STUDENTEN. 
Jag förstår inte . . . Det fir kanske båttre att Inte 
ha den, som ni sade. 

FRÄMUNGEN. 
Kanske det I — Var inte otålig, hon kommer strax I 
Ar det afUndsvårdt att vara ung? 

STUDENTEN. 
Ne|, det kan Jag inte finna. 

FRÄMUNGEN. 
Man rår sig inte sjfilf, åter andras bröd, har aldrig 
några pengar, får aldrig tala i sållskap, behandlas 
som ett fårhufvud, och när man inte får gifta sig, så 
måste man titta på andras hustrur med alla dess 
farliga konsekvenser. Humbug ungdom I 

STUDENTEN. 
Ja I sanning! Når man år barn, önskar man bli 
stor, det vill såga bli femton år, gå och låsa, få cy« 
linder;. sedan önskar man bli gammal, det vill såga 
^uguett år I Alltså vill ingen 'vara ung I 

FRÅMLINOEN. 
Oeh når man blir riktigt gammal, önskar man vara 
död. Det återstår inte så mycket önskvårdt dål — 
Vet ni af att ni ska* häktas? 



^J 
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STUDENTEN. 
Ska' Jag? 

FRÄMLINGEN. 
Ja, polisen sa' så nyss! 

STUDENTEN. 
Jag? 

FRÄMLINGEN. 
Blir herrn öfrerraskad af det? Vet herm inte» att 
hår i lifvet mflste man vara beredd på allt t 

STUDENTEN. 
Hvad har jag gjort då? 

FRÄMLINGEN. 
Inte behöfver man ha gjort något för att bli håk- 
tad; man år misstånkt bara! 

STUDENTEN. 
Då skulle man kunna håkta alla månniskorf 

FRÄMLINGEN. 
Alldeles riktigt, Ja! Man skulle kunna lågga ett 
rep om halsen på hela slåktet, om man ville vara 
råttvis, men det vill man inte! Det år ett iTsligt 
slåkte, fula, svettiga, stinkande; orent linne, smutsiga 
strumpor med hål på, kylknölar, liktomari uschl 
Nej, då år ett blommande åppeltråd myéket vackrare; 
ser på liyoma uppå marken, det år som de inte var 
hemma hår, och l&ånn hur de doftat 
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STUDENTEN. 
Ar herm filosof? 

FRÄMUNGEN. 
Jag ftr en stor filosof! 

STUDENTEN. 
Han bara skämtar med mig! 

FRÄMLINGEN. 
Det sa* han t6r att fA komma i väg! GA sin vfig 
dA! Skynda sig! 

STUDENTEN. 
Jag vftntade nAgon hit! 

FRÄMLINGEN. 
Jö, Jag tänkte det. r- Men det är nog bäst gä och 
möUI 

STUDENTEN. 
Har hon sagt det At er? 

FRÄMLINGEN. 
Inte behöfdes det 

STUDENTEN. 
DA vill Jag inte mankera . . . om det är sA . . . 

[går.] 

FRÄMLIl^EN. 
Ar detta mitt barn? Men Jag har i värsta fall ocksä 
varit barn en gäng, och det var hvarken märkvärdigt 
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eller roligt. — Och jag ftr hans . . . Hvad mer? FOr 

öfWgt . . . hvem vet? — Nu aka' Jag hälsa på 

madam Vesterlund — hon ^ftnte hos mina f<Vråldrar, 
var trogen och godlynnad, och nflr hon stulit i tio 
år. utnämndes hon till trotjänarinna. [Sätter sig vid 
hordet] 

Här ligger Gustafssons kransar af n^ölonris — dem 
han säUer för lingonris — lika slarfvigt bundna som 
för förtio år sen — allt hvad han gjorde var slarfvigt 
eller dumt, och därför gick det dåligt för honom. 
Hans ^älfkännedom förlät honom dock mycket Mitt 
arma få I brukade han säga, och då tog han af sig 
mössan och ref sig i hufvet. — Där står en myrten 
[Han knackar på krukan] ovattnad förstås — han 
glömde alltid vattna, det fAt . . . och så ville han det 
skulle växa I 

MÅLARN [synes}. 

FRÄMLINGEN. 
Hvad är det f5r en målare? Han hör väl också 
till moraset och har kanske en tråd med i min väf I — 

MÅLARN [har fixerat fHimlingen]. 



FRÄMLINGEN [fi» 
Nåå, känner han igen mig? 



igen]. 



Är 



. MÅLARN, 
det — herr Ar\id? 
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FRÄMLINGEN. 
Har varit och år, om vara år att förnimmas. 

[Paus.] 

; MÅLARN. 

Jag skulle egentligen vara ond pA honom. 
I FRÄMLINGEN. 

; Var så god och var det! Men låt mig veta orsaken 

I bara! Sen bmkar det reda ut sig. 

MÅLARN. 
Minns han . . . 

FRÄMLINGFN. 
Jag har tyvårr ett utmårkt minne! 
MÅLARN. 
I Minns han en gosse som hette Robert? 

FRÄMLINGEN. 
Jo då, det var en stor lymmel som kunde rita bra! 

MÅLARN [långsamt]. 
Och så skulle han in på akademin, för att bli 
målare, artist. Men det var i den tiden, — då ftrg- 
bllndheten var på modet. Herr Arvid var tekniker 
då, och så skulle han undersöka mina ögon innan 
patron, hans far, ville hålla mig på målarskolan • . . 
Dårfftr tog han två gamhårfvor från ftrgerlt; den 
ena rödaktig, den andra grönaktig; och så Mgte han 
mig. Jag svarade, och kallade den röda grön» och 
tvirlom. Dårmed var min bana förstörd . . . 
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FRÄMLINQEir. 
Det var Ju riktigt som det sknUe varat 

MÅLARN. 
Nc||! — För saken var den, att Jag kunde skilja 
ftrgema, men icke kunde ski^a namnen. Detta upp- 
täcktes dock först när Jag var trettlsju år . . • 

FRÄMLTNQEN. 
Det var en ledsam historia, men Jag fdrstod Inte 
båttre^ och det får han förlåta migl 
MÅLARN. 
Hur skall Jag kunna! 

FRÄMLINGEN. 

Offtrstånd år förlåtligt! — Hör på mig nu! Jag 
skulle In vid flottan; profeeglade som extrakadett; 
och blef liksom sJA^uk; kasserades! Men Jag tålde 
4ön, och ^öfljukan härledde sig af att Jag druckit 
för mycket Därmed var min bana krossad, och Jag 
valde en annan ... 

MÅLARN. 

Hvad har Jag med flottan att göra! Jag drömde 
om Rom och Paris . . . 

FRÄMLINGEN. 
Nå Ja, man drömmer så mycket när man är ung, 
och när man är gammål med! För resten, det där 
var så länge sen, hvad är det att tala öm! 
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MÅLARN. 
Tank, sA han kan sfigal Kanske han kan ge mig 
i igen ett fMoradt lif... 

i FRÄMLINGEN. 

Det kan Jag inte! men Jag Ar icke heller skyldig 

} till det! Det dAr med garnet hade Jag lArt pA skolan, 

och ni borde ha kunnat namnen pA fArgerna. ^ Dra 

nu sA lAngt vAgen rAcker — en kluddare mindre kan 

I bara vara en vAlgAming fOr mAnskligheten I — DAr 

Ar madam VesterlundI 

* 

j MÅLARN. 

! TAnk, sA han kan Ula! Men han skall fA i\JuU'tI 



FRU VESTERLUND [in pA scenen]. 
FRÄMLINGEN. 
God dag, madam Vesterlund; det Ar Jag, herr Ar- 
vid, blif inte rAdd; Jag har varit i Amerika, hur stAr 
det till; Jag mAr utmArkt, och hAr har brunnit* hen- 
nes man Ar död, han var polis, en mycket hygglig 
luurl, Jag tyckte om honom för hans goda lynne och 
vAnliga sAtt, han var ett harmlöst kvickhulVud som 
aldrig sArade, Jag minns en gAng ... 

FRU VESTERLUND. 
A Herre Gud I JLr det min Arvid, som Jag akötte ..« « 
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FRÄMLINGEN. 
Ja, det var inte Jag, det var mio bror, men det 
g5r ingenting, lllca Icårt, Jag talte om hennes gubbe 
som dog, för trettifem år sen, det var en sniU man» 
min särdeles goda vån ... 

FRU YESTERLUND. 
Ja, han dog, [Paus.] men inte vet Jag sårskildt. — 
Herr Arvid kanske förvflxlar . . . 
FRÄMLINGEN. 
Jag förvAsdar inte... Gubben Vesterlund minns 
Jag vfily och Jag tyckte sA bra om honom ... 

FRU VESTERLUND [långsamt]. 
Det Ar Ju skam att stA och sAga, men« inte hade 
han det bAsta lynnet 

FRÄMLIN6FN. 
Han? 

FRU VESTERLUND. 
Jo ... han hade liksom ett sAtt att sUUa sig in 
med folk, men han mente inte hvad han sa' • • • eller 
han sa' det baklAnges . . : 

FRÄMLINGEN. 
Hvad för nAgot? Mentc han inte hvad han sa'? 
Kanske han var falsk? 

FRU VESTERLUND. 
Skam tiil sAgandes, tror Jag . ; . 
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FRÄMLINGEN. 
Var han kanske inte renhårig? 

FRU YESTERLUND. 
N-Jal Han — var — lite — ja, han mente inte 
hva* han saM NA, herr Arvid, hur har han haft det? 
FRÄMLINGEN. 
Nu gfir opp ett Uus f5r mig! — Tänk en sådan 
bofi Och Jag har gått i trettifem år och Ulat vAI 
om honom, saknat honom, nåstan söijt hans bortgång» 
Jag köpte en krans till hans kista af mina tobaks- 
pengar . . . 

FRU VESTERLUND. 

Hvad var det, hvad var det då? 
I FRÄMLINGEN. 

I Tänk en sådan skurk! [Paus.] Jo! Han narrade 

j mig, en fettisdag; och sa' att man skulle ta undan 

; hvart trecye Agg för hönsen, så vårpte de dess flera. 

I Jag gjorde så, fick stryk, höll på att komma i råstu*n. 

... Men Jag misstänkte aldrig honom som angifvare. 

... Han gick I kökskammarn och snuggade — pi- 
I goma fick slå ut diskämbaret ögeneradt — nu ser 

' Jag honom i hans rätta dager! — Och nu sitter Jag 

I och blir ond på en som legat i graiVen i trettifem 

I årl — Han var alltså satirisk, och det förstod Jag 

' inte då I fkst Jag fdrsUr det nn! 

) FRU VESTERLUND. 

I Ja, han var allt Ute taUrisk, det vet JagI 
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FRÄMLINGEN. 
Nu minns Jag mera . . . Och denna fihund har Jag 
talat väl om i tretti och fem år I Och Jag var på 
hans begrafhing, fick min fRrsta toddy . . . Och så 
minns Jag, han brukade smickra mig, kallade mig 
professorn* fideikommissarien . . . Usch ! -* — — Dir 
ha vi stenhuggam! Gå in nu madam, annars få vi 
grftl, når den dar kommer med sina rakningar; gå 
nmdaml vi råkas igen! 

FRU VBSTERLUND [går in]. 
Nej, vi ska' inte råkas mer, man skulle aldrig rå- 
kas igen — det år inte detsamma som iörut» och de 
håra rifrer sönder fftr en; hvad måste han gå oeh 
såga allt det dår fdr, då Jag hade det så redigt fitant . • • 

[går.] 



Kom nu! 
Hva' fidls? 
Kom an! 



STENHUQ6ARN [in]. 
FRÄMLINGEN. 

STENHUGGARN. 

FRÄMLINGEN. 



STENHUGGARN [fixerar]. 
FRÄMLINGEN. 
Ser han på min kråsnål? — Den har Jag köpt I 
London vid Charing Gross. — 
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STENHUOGARN. 
Jag år ingen IJufl 

FRÄMLINGEN. 
Ne\men ni utöfvar den adla raderingskonsten! Ni 
raderar! 

STENHU6GARN. 
Det fir sant, men det var ett ^yfkontrakt som liöU 
pA att strypa mig. 

FRÄMLINGEN. 
HvarfOr skref ni under? 

STENHUQGARN. 
Dårför att Jag var nödställd. 

FRÄMLINGEN. 
Det fir ett moUv. 

STENHUGGÅRN. 
Men nu har Jag fått hftmnd! 

FRÄMLINGEN. 
Det var Ju skönt! 

STENHUGGARN. 
Och nu lyker de in! 

FRÄMLINGEN. 
Har vi aldrig slagits som pojkar? 

STENHUGGARN. 
Nej, Jag var för ung? 
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FRÄMLINGEN. 
Ha vi inte \Jogit pA hvarann, dier itiilit nifot» 
eller krossat hvarandras banor, eller f&rfSBrt byar- 
andras systrar? . , 

STENHUGGARN. 
NAh, men min far var vid tallen ocb berms fkr i .' 

var smugglare • . . ^ } 

FRÄMLINGEN. r 

Si dår; allti nAgot! i ( 

STENHUGGARN. | '^ 

Och när min far icke kunde göra beslag, sA fick i ] 

han afsked. 

FRÄMLINGEN. ; 

Ska* herm hämnas pA mig, dArf5r att herms fkr t 

var ett ft? ' ^ 

STENHUGGARN. 

H varför sa' herm nyss att det lAg dynamit i kAlIarn? 

FRÄMLINGEN. 

Nu U^cr herm igen! Jag sade att det kunde ligga '^. 

dynamit dfir, och allting Ar Ju möjligt 'V 

STENHUGGARN. « 1 

Emellertid Ar nu studenten hAktad! KAnner han 

honom? ^ 

FRÄMLINGEN. ^ 

Mycket lite; hans mor dAremot var piga i ert hus. 

Hon var bAde vacker och god, Jag gick och flriade till 

henne; under tiden fick hon ett barn. 



's 
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8TENHU6GARN. 
Ar ni inte far dA? 

FRÄMLINGEN. 
Nflhfil Men eftersom faderskapet Icke f&r f&rnekas, 
så fir Jag vAl liksom styffar! 

STENHUGGARN. 
DA har man \Jttgit pA herrn? 

FRÄMLINGEN. 
Ja visst! Men det fir Ju ett mycket vanligt fall . . . 

STENHUGGARN. 
Och Jag var med och vittna' mot herm . . . pA ed I 

FRÄMLINGEN. 
Det kan Jag väl tro; men hvad gör det? Ingenting 
gör nAgontingL — Nu slutar vi med att repadref — 
annars kommer vi tillbaks till repet pA slaktarn! och 
riset på elden! 

STENHUGGARN. 
Men tank pA mig som gAtt mened . . . 

FRÄMUNGEN. 
Ja, det fir inte trefligt, men sAdant lian Jo hfinda. . . 

STENHUGGARN. 
Det fir rysUgtt År det inte rysligt att lefva? 

FRÄMUNGEN [med handen för 
ögonen}. 
Jol Det, fir, åfftr, all, beskrilhlng, rysligt 
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jMui dår? 

STENHUGOARN. 
Hans vArtta fiende. 



■ i 



't . ■* 
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STENHUGOARN. 
Jag vill Inte IcfVa Ungre . . . 

FRÄMLINGEN. 
Måstel [Paus.] MAstel ; ^ 

[Paus.] 
Hör nn, studenten år häktad, kan han bli lös? 

STENHUGGÅRN. 

SvArligen! — Nu skall Jag sfiga en sak, eftersom \ 

vi talar vackert: han Ar oskyldig, men kan icke fria 
sig; ty det enda vittnet som förmAr bevisa hans , '^ 

oskuld, mAste dArigenom bevisa hans skuld <— pA i <^ 

ett annat hAll. . \ 

FRÄMLINGEN. I 

4, 

Det Ar hon med hAmAlarna? 

STENHUGGÅRN. 'i 

Ja! I 

FRÄMLINGEN. ('< 

Ar det den gamla eller unga? / 

STENHUGGÅRN. \ 

Det får han rAkna ut .^jAlf ; men kokerskan Ar det 

Inte. ' \ 

FRÄMLINGEN. J 

TAnk en sAdan vAfI -- Men hvem har stAllt lam- | 






M AU0U8T STBIVDBBBO. 

FRÄMLINGEN. 
Har hans vArtta fiende tfindt på? 

8TENHUGGARN. 
Si det vet Jag inte! — Det vet endast murarnl 

FRÄBfLINGEN. 
Hvem år muram? 

STENHUGGÅRN. 
Han år åldst i går'n, liksom slakt till madam Vester- 
lund, kånner hela husets hemligheter; har någon 
hemlighet med fabriköm, så att den vittnar inte. 

FRÄMLINGEN. 
Hvem år nn fhin, min svågerska? 

STENHUGGÅRN. 
Ja I — Hon var lårarinna i huset når f5rra firun 
gaf sig i vågl 

FRÄMLINGEN. 
Hvad år det iör karaktår på henne? 

STENHUGGÅRN. 
Hml Karaktår? Ja, det vet Jag inte hvad det år. 
Menar herm yrke? Namn och karaktår står det på 
mantalsförteckningen, men dår fdrstås inte karaktår 
ntan sysaelsåttning. 

FRÄMLINGEN. 
Jag menar sinnelag I 
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STENHUOOÅRN. 
Jaså, Ja sinnet växlar det; hos mig^år det beroende 
på hvem Jag talar med. Med en hygglig månnislim 
år Jag hygglig, och med en elak så blir Jag ett vild- 

FRÄMLINGEN. 
Men vi talte om firans sinnelag i hvirdagslagT 



STENHUGGARN. 
Joo, ingenting; som follcet mest; blir ond, om man 
retas med henne; god igen; man kan Jn inte alltid 
vara vid samma lynne. 

FRÄMLINGEN. 
Jag menar, år hon gladlynt eller tungsint? i 



STENHUGGARN. 
Når det går en vål, år hon glad, och når det går 
emot, år hon ledsen eller ond, som vi andra. 

FRÄMLINGEN. 
Ja, men, hvad har hon för sått att vara? 

STENHUGGARN. 

Ja, det kommer vål på ett ut! — Men som bildad 

månnfska har hon Ju ett stådadt sått, fksUn, det vill 

såga, hon kan bli grof, hon med, når sinnet rinner på. 

FRÄMLINGEN. 

Det dår blef Jag inte slug på I 

Brända lomftli. ^ 
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!; 8TENHUG6ARN [klappar honom på 

I' axeln]. 

[ N^, man blir Inte slog på månniskor, herrel 

i FRÄMLINGEN. 

'l Han år syperbl — Nå, hvad tjcker ni om fidiriköm, 

min bror? 

[Paus.] 

i STENHUQ6ARN. 

|i Jo, han har ett godt sått I Något annat vet Jag 

Inte, för det han döljer, kan Jag Ja inte ft reda på. 
FRÄMLINGEN. 
; UtmårktI — Dock! Han har aUtid blåa hånder, 

men ni vet att de åro hvita inunder. 
8TENHUG0ARN. 
j Men då ska' de skrapas först, och det tillåter han 

I inte. 

I FRÄMLINGEN. 

Godt I — Hvad år det för unga månniskor, som 
kommer dår? 

8TBNHUGGARN. 
• Det år trådgårdsmåstarns son och min dotter, som 
skulle hålla bröllop i kvåll, inen fått det uppskjutet 
Idr eldsvådans skull. — Nu går Jag, iör Jag vill inte 
genera dem. — Ni förstår, en 8å'n hår svårfar som 
j Jag. — Farvåll [Går.] 

i FRÄMLINGEN [drar sig bakom 

värdshuset, men förblir synlig för åskådarna]. 



I 
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ALFRED och MATILDA [In band I hand]. 
ALFRED 
Jag måste hit och se pA brandstAllet —Jag måste — 

MATILDA. 
Hvad år det att se på? 

ALFRED. 
Jag har haft så ondt hår i hnset, så att Jag önskade 
eld på det mången gång . . . 

MATILDA. 
Ja, Jag vet att det stod och skuggade fdrtridgåni, 
och nu ska' det våza båttre, bara de inte bygger ett 
nytt större hus . . . 

ALFRED. 
Hår år Ju skönt och fritti luftigt och soligt» och 
Jag har hört att det skall bil gaU. . . 
MATILDA. 



Då ska' ni fiytU kanske? I| 



t 



ALFRED. 

Ja, ▼! ska* flytta allihop, och det tycker Jag oro, | 

Jag tycker om nytt. Jag skulle viya utvandra . . . ( 

MATILDA. ^ 

Hu n«;fl Vet du att våra dufVor byggde på taket ^ 

hår, och når det brann i natt, så flög de förtt rundt- ^ 

omkring, men når taket föll in, så for de mldt I | 

elden ... De kunde inte skiljas flrån gamla hemmet I *« 



I 

I 
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ALFRED. 
Men vi mAste ut hårifrån — uti Far sftger att 
Jorden hflr fir utsugen ... 

MATILDA. 
Jag hörde att stybben efter branden skulle köras 
ut på landen oeh fftrbfittra Jorden ... 

ALFRED. 
Du menar askan ... 

MATILDA. 
Ja, det skall vara bra att sA i askan . . . 

ALFRED. 
Nyjord Ar bAttre... 

MATILDA. 
Men din far Ar ruinerad . . . 

ALFRED. 
Inte alls, han har pengar pA banken! — Ja, han 
beklagar sig, det gör Ju alla . . . 

MATILDA. 
Har han ... Ar han inte minerad af eldsvAdant 

ALFRED. 
Inte en smull Men han Ar en gammal klok filur, 
fast han kallar sig ett nöt . . . 

MATILDA. 
Hvad skall Jag nu tro pA? 
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ALFRED. J 

Han har pengar ntlånta till nmrani hår . . . oeh 

andra fler. '• 

MATILDA. ] 

Jag vet inte hvar Jag år hemma? DriVmmer JagT — j^' 

Vt ha gråtit hela morgonen öfrer din flura olyeka, oeh ;'? 

OfVer det uppal^atna bröllopet ... ^ 

ALFRED. 4 

Du tUekars liten! Men brOUopet skall Ja atå I | 

kvfill ... e 

MATILDA. I 

Ar det inte uppskjutet? 

ALFRED. 
Det år fkvmsKlutet två timmar, tills fkr hinner få 
sin nya rock. 

MATILDA. 

Och vi som ha gråtit . . . 

ALFRED. 
On<kliga tårart Så mycket Urart 

MATILDA. 
Det gråmer mig, att de voro onödiga, fastån... 
tank att svårfar kan vara så skålmaktig . . . 

ALFRED. 
Jo, det år en stor skåmtare, lindrigast sagdt — Han 
såger alltid han år trOtt, men det år bara låt^a, han 
år så lat, så Ut . . . 
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MATILDA. 
Sfig nu inte mera ondt om svårfor -- men låt oss 
gå hårifirån — jag måste klå mig Ju, och lågga opp 
mitt hår. — Tank att svårfar inte var den Jag trodde — 
gå och spela och narras så dår! — Kanske du också 
år så dår — att man inte vet hvem du år! 

ALFRED. 
Det får du reda på sent 

MATILDA. 
Når det år för senti 

ALFRED. 
Aldrig för sent ... 

MATILDA. 
Ni år så stygga hår i gården . . . Och na år Jag 
rådd jRVr er... 

ALFRED. 
Inte för mig hellerT 

MATILDA. 
Jag vet inte hvad Jag ska* tro . . . Hvarför har du 
inte sagt det förr, att svårfar hade det bra . . . 
ALFRED. 
Jag ville pröfira dig, och se om du tyckte om mig 
som fattig. 

MATILDA. 

De såger så efteråt, att de vill pröfira; men dårför 
kan Jag Ju aldrig tro på en månnlska mer . , . 
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BraToI 



FRÄMLINGEN. 



• 



ALFRED. S 

Gå oeh kläd dig nu! Jag sluU bertiUa Ttgiiar. |j 

MATILDA. j 

Få vi Ttgnar? ;' 

ALFRED. :^ 

Ja Tisstt — Tåckvagnarl t 

MATILDA. 
Tåckvagnar? Och 1 kvåll? Ä så roligt! Kom, 
kom fort! VI få Uckvagnar! 

ALFRED [tar henne t handen 
och de hoppa at]. 
Hår har dn mig! -' HcJI 



CIVIL [In, talar sakta vid FRAM- | 

LINGEN, som svarar på samma sått, 
nnder loppet af cirka en half minat, 
hvarpå Civil går]. 



FRUN [In, svartklådd; flierar 
långe Pråmlingen]. 
Ar detU min svåger? 
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FRÄMLINGEN. 
Ja» det år iug. [Paus.] Motsvarar Jag inte beskrif* 
ningama, eller utmålnlngama? 

FRUN. 
Uppriktigt sagdt: nej I 

FRÄMLINGEN. 
Man brukar inte göra det; och Jag må bekånna, att 
den karakteristik Jag nyss mottog öfver er person 
icke heller år lika med originalet. 

FRUN. 
Ja, månskoma gör hvaran så orått, och de målar 
om hvaran, bvar efter sin afbild . . , 

FRÄMLINGEN. 
Och de går som teaterdirektörer och utdelar roller 
åt hvaran; somliga ta emot rollen, andra låmna till- 
baks den och föredra att improvisera . . . 

FRUN. 
Hvad har ni spelat i iör fack då? 

FRÄMLINGEN. 
Förförarens I — Icke dårför att Jag varit någon; 
Jag har aldrig förfört, hvarken flicka eller hustru, men 
Jag blef en gång i min ungdom förförd, och dårför 
fick Jag rollen. Eget år att den tvingades på mig, så 
Jag tog den; och Jag har i ^ugu år gått med förföra- 
rens onda samvete ... 



i -I 
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FRUN. > 

Ni var oskyldig allta? 

FRÄMLINGEN. 'i 

Jahal 

FRUN. 

Så tflllsamtl Min man talar åa i dag om Nemetia 'j 

•om fdrfÖUt er, dArfÖr att ni förfört en annana haatm. .« 

FRÄMLINGEN. t 

Det kan Jag vftl tro. — Men er man år ett åndå j 

intressantare fall: han har gått och Vogit ihop en f 

karaktår åt sig; inte sant, att han år feg i lifreU J 

strider? 4 

FRUN. 

Jo, visst år han feg. 

FRÄMLINGEN. 
Och skryter med sitt mod, som håra år brutalitet. 



FRUN. J 

Ni kånner honom vål, ni? Ilf 

FRÄMLINGEN. J 

Ja, och nej t — Nå, och ni har vål lefvat I den d 

tron, att ni var ingift i" en aktad fkmiU, som alltid I 

hedrat sig? I 

FRUN. I 

Jag har trott det till i dag morse ... | 

FRÄMLINGEN. > 

Då ramla det ihop! -— H vilken våf sT lögner, miss- j 

i 



tag, missförstånd! Och det skall man ta allvarsamt! 
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FRUN. 
Gör ni det? 

FRÄMLINGEN. 

Ibland I Numera ytterst sfillan. Jag går som en 

sömngångare på en taklist — Jag vet att Jag sofver, 

men Jag är valien — och Jag vantar iMura bli våckt. 

FRUN. 

Ni lår ba varit på andra sidan . . 

FRÄMLINGEN. 
Jag har varit öfrer floden, men Jag minns intet 
annat ån — att där var allt hvad det gaf sig at fOrl 
Det år skillnadenl 

FRUN. 
Når ingenUog håller att U i, hvad skall man då 

hålU sig till? 

FRÄMLINGEN. i 

Iå/' Vet ni inte det? ^; 

FRUN. ; 

Såg det! Såg deti v* . 

i' FRÄMLINGEN. 

>. Bedröfeelse gAr tålamod; tålamod gör fdrfarenhet^ 

fdrfarenhet gör hopp; men hoppet låter icke komma 
I på skam. 

t FRUN. * 

f Hoppet Ja! 

FRÄMLINGEN. - 

I. Ja, hoppet! 

I FRUN. 

i l^er ni aldrig det år roligt att lefVa? 
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FRÅMUNOEN. 

Jo Tisst; men åfven det ar en villa. Jag tkall 
såga ar» min tvAgenka, att nAr man Ar fddd atan 
hinna på ögonen, så ser man lif och månnlskor så, 
som de åro . . . och man ska' vara en gris (dr att 
trifVas hår i söijan. — Når man sett sig mått på de 
blå dnnster, så vånder man nt och in på ögonen och 
Uttar sig ^ålf in i ijålen. Dår finns vcridlgen något 
att se på . . . 

FRUN. 

Hvad ser man dår? 

FRÄMLINGEN. 
Sig ^åiri Men når man sett sig ^ålf, så dör mani 

FRUN [håller håndema lör 
ögonen]. 

[Paus.] 
ViU ni l^ålpa mig? 

FRÄMLINGEN. 



Om iag kani 
Försökl 



FRUN. 



FRÄMLINGEN. 
VånU nnl — N^, det kan Jag intel — Han år 
oskyldigt håktad; endast ni kan fria honom, men 
det kan ni inte. Det år ett nåt som icke år bundet 
af månnlskor . . . 

FRUN. 

Men han år icke skyldig. 



! • 
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FRÄMUN6EN. 

HveiD fir Skyldig? 

[Patts.] 

j FRUN. 

Ingen 1 Det var vådeldl 

* FRÄMLINGEN. 
Jag vet det I — 

• FRUN. 
r Hvad skall Jag gAra? 

FRÄMUNQEN. 
Lid I Det går OfVerI AfVen det år en fåAngUghet. 

FRUN. 
Lid? 

FRÄMLINGEN. 

Lid I Men hopims! 

FRUN [råcker handen]. 
Tack I 

FRÄMLINGEN. 

Och Ug till trttet — 

FRUN. 
Hvad? 

FRÄMUNGEN. 

Att ni ieke lider oskyldigt 

FRUN [böjer hufmdet och går]. 

4> 
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FRÄMLINGEN [går upp på ruinen]. 
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FÅROARN [In, ^d]. ^ 

Går da och spökar hftr på minernat y 

FRÄMLINGEN. j 
Spöken trifs på miner. — Na år da gladT 

FÄRGARN. Ii 
Na år Jag ^d. 

FRÄMLINGEN. 
Och modig? 

FÄRGARN. I 

Hvcm skulle Jag ftnkta, och hvad? ^| 

FRÄMLINGEN. ^ 

Jag marker af din glåc^e, att du år okunnig om en /i 

viktig omståndighet... Har du mod att bara en t] 

motgång? V 

FÄRGARN. i 

Hvad år det om? 1^ 

FRÄMLINGEN. 
Bleknar du? 

FÄRGARN. 

FRÄMLINGEN. j 

En stor motgång I i 

FÄRGARN. I 

Såg ntt ] 

BRÄMLINGEN. | 

Den civile polismannen var nyss hår, och medde* i 
lade mig . . . mellan Ijnra ögon ... 



t 
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FÅROARN. 
Hvad? 

FRÄMLINGEN. 

Att Afsartnsafgiften aflfimnades två timmar för 

sent . . . 

FÅRGARN. 

Kors i . . . hvad såger du? — Jag skickade Ju min 
hnstm med pengarna 1 

FRÄMLINGEN. 

Men hon skieka* bokhållam ... och han kom f5r 

sent! 

FÄRGARN. 

DA år Jag minerad! 

[Paus.] 



FRÄMLINGEN. 

i' Gråter da? 

) FÄRGARN. 

Jag år minerad! 

FRÄMLINGEN. 
Ja ! Kan du inte håra det? 



FÄRGARN. 
Hva' ska* Jag lefva på? Hva' ska* Jag te mig tfU? 

FRÄMLINGEN. 
Arbetet 

FÄRGARN. 

Jag år Iftr gammal; har inga vånner . . • 
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FRÅMLIIfOEN. 
Dtt kanske får na I En olycklig minnltka år aU* 
tid sympatisk; och Jag hade mina bitta itonder 1 
olyckan. 

FÄRGARN [vttd]. 
Jag år minerad I 

FRÄMLINGEN. 
Men i medgångens och lyckans dagar fick Jag gft 
ensam; aAinden kunde icke dO^a sig änder Hn» 
skapen . . . 

FÄRGARN. 
DA stAmmer Jag bokhållami 

FRÄMLINGEN. 
G6r inte det! 

FÄRGARN. 
Han skall betaU . . . 

FRÄMLINGEN. 
Hvad du Ar dig likl Hvad ^Anar det att lelVa, nlr 
du ingenting lArtl 

FÄRGARN. 
Jag stflmmer honom, det var en sknrii, han hatade 
mig, dArfÖr att han fick en örfil en gång . • • 

FRÄMLINGEN. 
Tillgif honom — såsom Jag dig, når Jag efler- 
skånkte mitt arf. 

FÄRGARN. 
Hva' år det i5r arf? 
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FRÄMLINGEN. 
Oförbätterlig! Obarmhärtig! Feg! Lögnaktig! -- 
Gå i frid, broder! 

FÅRGARN. 
Hvad är det (dr arf du talar om? 

FRÄMLINGEN. 
H6r dn, broder, Rudolf, min mors son t alla fall, 
da satt in stenhuggarn, däridr att han raderade • . • 
Tål . . . men du raderade i min Kristofer Kolombos 
dier Amerikas upptäckande. 

FÄRGARN [slagen]. 
Hva, hva, hva • . .? Kolumbus? 

FRÄMLINGEN. 
Ja, min bok, son blef din! 

FÄRGARN [Uger]. 
FRÄMLINGEN. 
Ja! Och att du bar in studentens lampa i garde* 
roben, dti förstår Jag, Jag förstår allting, men vet du 
att matbordet icke var af ebenholtsT 

FÄRGARN. 
Var det inte? 

FRÄMLINGEN. 
Det Tar lOnnträ! 

FÄRGARN. 
Lönn? 

FRÄMLINGEN. 
HoseU åra och stolthet, irårderadt till 2,000 kronor! 
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Si 



FÅRGARM. 
Det också? Hnmbng det också! 

FRÄMLINOEN. 
Ja t 

FÅRGARN. 
Usehl 

FRÄMLINOEN. 

Skulden kvittasl Målet aftkriAres, taken kan Icke 
ntredai, partema aftråda . . . 

FÅRGARN [stAiiar nt]. 
Jag år minerad! 

FRÅMLINGEN [tar af n krana Mn 
bordet]. 
Jag tånkte gå ut till körgåm med denna krans» till 
Aråldramas graf ; men Jag skall lågga den hår, på 
minen af mitt fådemehem! Mitt barndomaheml 
[Går en tyst bön.] 
Och så: nt i vida vårlden igen, vandrarst 
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